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    我国改革开放以来，世界各地的千百万旅游者畅游中国，领略

神州美丽河山，欣赏华夏古老文化。今日，大批富了起来的国人圆

了“出国梦”，踏出国门，走到境外，先游港澳，再游新马泰，继而游

历澳洲与欧洲各国，观赏海外景色，体验异国风情。随着旅游事业

的振兴崛起，旅游文化也蓬勃发展。在接待国际友人时，我们常常

要用英语宣传和交流。出国旅行时，我们更需要用英语了解和沟

通。老外来到中国，不论是精通汉语的，粗通汉语的，还是对汉语

一窍不通的，都希望手头有本便利的汉英双语的旅游词典。中国

人出境，立时会感到英语作为第一国际语言的重要性。手头有部

汉英旅游词典会解决无数想不到的难题。笔者推出这部《汉英旅

游文化词典)，不仅可以供中外读者学习、教学和翻译参考之用，更

可供国人漫游全球和外宾访问中国时当作必备的语言指南。

    旅游涉及衣、食、住、行、看、逛、玩、买诸多项目。旅游文化更

与一个国家的服饰、饮食、民居、交通方式、名胜古迹、自然环境、风

土人情、物产资源等等方面紧密相关，其内容五花八门，_包罗万象，

美不胜收。笔者试图尽量容纳更多的主题，但是不可过于庞杂。

本词典有针对性地选择旅游中最常遇的方方面面:办护照和签证，

购票，订房间，换外汇，过海关，乘坐各种交通工具，住旅馆，游览名

胜古迹，参观展览，进教堂，逛庙宇，照相，写信，打电话，询问天气，

应有尽有，无所不包。至于饮食、购物、就医、看戏等项，没有收录，

将在以后推出的相关词典中分门别类地详述。

    本词典收录了与旅游有关的各类词汇(包括相应的名词、动词

和形容词)、词组、分句和句子。这是市面上一般旅游译名手册所

不具备的特点。常见的旅游译名手册所收罗的仅是英汉名词对
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照。实际上，读者只掌握相关名词，是不能开口说话的。动词才是

说话过程中最关键的词汇。形容词是描写事物特征的重要词类。

词(word)是命名的基本单位，加上词组(word group)、分句(clause)
和句子(sentence)，才能表达思想感情。本词典从词、词组、分句和

句子等四个层次上，提供关于旅游的语言条目。读者不仅知道一

个单词如何翻译，更重要的是掌握必要的词组、分句和句子，帮助

说话，表达思想。为了节省空间，笔者将词组、分句和句子等层次

上的汉语词条尽量缩短，有时与英语释义并不是完全对等的结构。

    笔者正在从语义视角编写一系列汉英文化词典，将陆续推出

《汉英企业文化词典》、(汉英网络文化词典》、《汉英影视文化词典》

等。笔者编写此类系列汉英文化词典，有以下宗旨:

    1)词典编纂不局限于语言问题，而且涉及语用问题。语言问

题，主要是在两种语言之间寻找在语义和文体方面相同或相近的

对等词。而语用问题，则包含社会和文化因素。编纂者将围绕某

一方面意念的相关词汇尽可能全面地收集到一起，用联想的方式

进行分门别类的编排，便于查找，便于记忆。一个词可能仅涉及简

单的语言问题，而一系列相关词排列在一起，会因其联想性而涉及

文化问题。

    2)词典的特色和生命力在于它的创新性。编纂词典不能拘

泥于已有的模式，重复别人已做过的事，更不能仅仅根据现有的各

种词典东拼西凑剪接而成。编纂词典需要有创造性的劳动，需要

长期搜集第一手语料，包括积累生活经验，并需要充分而巧妙地运

用已有的资料。语料库的建立和使用固然可以提供大量的例句，

提高编写的效率，但是仍需要发挥编纂者的主观能动性。

    3)市面上常见的汉英分类词典，实际上是一种汉英名词对照

表，收录的词汇局限于名词。这样的汉英分类词典固然有一定的

供查阅对等名词的使用价值，但是存在明显的局限性。在一种语

言里，名词说明事物的主体，是非常重要的。但是仅有名词还不能
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构成语言。笔者还收录了说明事物过程的相关动词，以及说明事

物特征的相关形容词。‘动词和形容词也是非常重要的词类，应当

收录到词典内。传统的汉英分类词典大都仅在词的层次上描述语

言，收录词这一级的语言单位。笔者在编写分类词典时，还收录了

属于某个语义范畴的习惯语、谚语和警句等，在词组、分句、甚至句

子等更高层次上描述语言。

    4)随着高科技的应用，词典不再局限于白纸黑字的印刷形

式。利用电子词典查阅和检索，可以大大提高效率，由于现在大多

数词典编纂者不懂电脑编程知识，而大多数软件设计人员的外语

知识相对贫乏，特别是外语应用能力不过关。二者没有找到一个

可以相互结合、相互沟通和取长补短的切入点。现有的电子词典

的水平不是很高的，而且仅有初步查阅的作用，而没有生成语言的

功能。笔者利用按意念分类、联想等方法，探索汉英两种语言对照

的规律，使其具有可编程性(programmability)。让汉英系列文化
分类词典不仅具有查阅的功能，还应具有生成语言的能力，这是本

词典编纂者为之奋斗的目标。

    与旅游有关的词汇不胜枚举。本词典力争收录内容多而全，

但是依然会挂一漏万。笔者衷心希望本词典有益于广大中外读

者，并希望得到专家学者的批评指正。笔者在编写过程中，得到王

伦和王伟小姐大力协助，在此表示谢意。

              王逢鑫

2001年2月于北大清华蓝旗营小区
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